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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 31 
 

Z@  AWRI  GWL  XN@L  OAL-IPA  IXAC-Z@  RNYIE Gen31:1 

:DFD  CAKD-LK  Z@  DYR  EPIA@L  XY@NE  EPIA@L  XY@-LK   

œ·‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ™´� š¾÷‚·� ‘´ƒ́�-‹·’̧ƒ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚ 

:†¶Fµ† …¾ƒ´Jµ†-�́J œ·‚ †´ā́” E’‹¹ƒ´‚̧� š¶�¼‚·÷E E’‹¹ƒ´‚̧� š¶�¼‚-�́J 
1.  wayish’ma` ‘eth-dib’rey b’ney-Laban le’mor laqach Ya`aqob ‘eth  
kal-‘asher l’abinu ume’asher l’abinu `asah ‘eth kal-hakabod hazeh.  
 

Gen31:1 Now he heard the words of Laban’s sons, saying, Ya’aqob has taken away  

all that was to our father’s, and from what was to our father he has made all this wealth. 
 

‹31:1› Ἤκουσεν δὲ Ιακωβ τὰ ῥήµατα τῶν υἱῶν Λαβαν λεγόντων Εἴληφεν Ιακωβ  
πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡµῶν πεποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν 
ταύτην.   
1 �kousen de Iak
b ta hr�mata t
n hui
n Laban legont
n Eil�phen Iak
b  
 heard And Jacob the utterances of the sons of Laban, saying, Jacob has taken  

panta ta tou patros h�m
n kai ek t
n tou patros h�m
n pepoi�ken pasan t�n doxan taut�n.   
 all the things of our father.  And by the things of our father he has produced all 

this glory. 
_____________________________________________________________________________________________

   

:MEYLY  LENZK  ENR  EPPI@  DPDE  OAL  IPT-Z@  AWRI  @XIE 2 

:�Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧œ¹J ŸL¹” EM¶’‹·‚ †·M¹†̧‡ ‘´ƒ´� ‹·’̧P-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‚̧šµIµ‡ ƒ 

2.  wayar’ Ya`aqob ‘eth-p’ney Laban w’hinneh ‘eynenu `imo kith’mol shil’shom.  
 

Gen31:2 Ya’aqob saw the face of Laban, and behold, it was not toward him as before.  
 

‹2› καὶ εἶδεν Ιακωβ τὸ πρόσωπον τοῦ Λαβαν, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχθὲς  
καὶ τρίτην ἡµέραν.   
2 kai eiden Iak
b to pros
pon tou Laban,  

And Jacob saw the face of Laban; 

kai idou ouk �n pros auton h
s echthes kai trit�n h�meran.   
 and behold, he was not for him as yesterday and the third day before.  

 

Shabbat Torah Reading Schedule (8th sidrah) - Genesis 31:3 - 34) 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZEA@  UX@-L@  AEY  AWRI-L@  DEDI  XN@IE 3 

:JNR  DID@E  JZCLENLE 

¡‹¶œŸƒ¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ ƒE� ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 
:¢´L¹” †¶‹̧†¶‚̧‡ ¡¶U¸…µ�Ÿ÷̧�E 

3.  wayo’mer Yahúwah ‘el-Ya`aqob Shub ‘el-‘erets ‘abotheyak  
ul’molad’teak w’eh’yeh `imak.  
 

Gen31:3 Then JWJY said to Ya’aqob, Return to the land of your fathers  
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and to your relatives, and I shall be with you. 
 

‹3› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Ιακωβ Ἀποστρέφου εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός σου  
καὶ εἰς τὴν γενεάν σου, καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ.   
3 eipen de kyrios pros Iak
b Apostrephou eis t�n g�n tou patros sou kai eis t�n genean sou,  
 said And YHWH to Jacob, Return to the land of your father, and to your family! 

kai esomai meta sou.   
 and I shall be with you.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:EP@V-L@  DCYD  D@LLE  LGXL  @XWIE  AWRI  GLYIE 4 

:Ÿ’‚¾˜-�¶‚ †¶…́Wµ† †́‚·�̧�E �·‰́š¸� ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ … 

4.  wayish’lach Ya`aqob wayiq’ra’ l’Rachel ul’Le’ah hasadeh ‘el-tso’no.  
 

Gen31:4 So Ya’aqob sent and called to Rachel and to Leah to the field to his flock,  
 

‹4› ἀποστείλας δὲ Ιακωβ ἐκάλεσεν Ραχηλ καὶ Λειαν εἰς τὸ πεδίον, οὗ τὰ ποίµνια, 
4 aposteilas de Iak
b ekalesen Rach�l kai Leian eis to pedion, hou ta poimnia,  
 sending And Jacob, called Leah and Rachel to the plain where were the flocks.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  IL@  EPPI@-IK  OKIA@  IPT-Z@  IKP@  D@X  ODL  XN@IE 5 

:ICNR  DID  IA@  IDL@E  MYLY  LNZK 

‹µ�·‚ EM¶’‹·‚-‹¹J ‘¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧P-œ¶‚ ‹¹�¾’́‚ †¶‚¾š ‘¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:‹¹…́L¹” †́‹´† ‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�‚·‡ �¾�̧�¹� �¾÷̧œ¹J 
5.  wayo’mer lahen Ro’eh ‘anoki ‘eth-p’ney ‘abiken ki-‘eynenu ‘elay kith’mol shil’shom  
w’Elohey ‘abi hayah `imadi.  
 

Gen31:5 and said to them, I see your father’s face, that it is not toward me as formerly,  

but the El of my father has been with me.  
 

‹5› καὶ εἶπεν αὐταῖς Ὁρῶ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑµῶν ὅτι οὐκ ἔστιν  
πρὸς ἐµοῦ ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν·  ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός µου ἦν µετ’ ἐµοῦ.   
5 kai eipen autais Hor
 eg
 to pros
pon tou patros hym
n  

And he said to them, I see the face of your father, 

hoti ouk estin pros emou h
s echthes  
 that it is not towards me as yesterday 

kai trit�n h�meran;  ho de theos tou patros mou �n metí emou.   
 and the third day before.  But the El of my father was with me.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:OKIA@-Z@  IZCAR  IGK-LKA  IK  OZRCI  DPZ@E 6 

:‘¶�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹U¸…µƒ´” ‹¹‰¾J-�́�̧A ‹¹J ‘¶U¸”µ…̧‹ †́’·Uµ‚̧‡ ‡ 

6.  w’atenah y’da`’ten ki b’kal-kochi `abad’ti ‘eth-‘abiken.  
 

Gen31:6 You know that I have served your father with all my strength.  
 

‹6› καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ τῇ ἰσχύι µου δεδούλευκα τῷ πατρὶ ὑµῶν.   
6 kai autai de oidate  

also you yourselves But know 

hoti en pasÿ tÿ ischui mou dedouleuka tŸ patri hym
n.   
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 that with all my strength I have served to your father.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  MIPN  ZXYR  IZXKYN-Z@  SLGDE  IA  LZD  OKIA@E 7 

:ICNR  RXDL  MIDL@  EPZP-@LE 

�‹¹’¾÷ œ¶š¶ā¼” ‹¹U¸šºJ̧āµ÷-œ¶‚ •¹�½‰¶†̧‡ ‹¹A �¶œ·† ‘¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ ˆ 

:‹¹…́L¹” ”µš´†̧� �‹¹†¾�½‚ Ÿ’́œ¸’-‚¾�̧‡ 
7.  wa’abiken hethel bi w’hecheliph ‘eth-mas’kur’ti `asereth monim  
w’lo’-n’thano ‘Elohim l’hara` `imadi.  
 

Gen31:7 Yet your father has cheated me and changed my wages ten times;  

Elohim did not allow him to do evil to me.  
 

‹7› ὁ δὲ πατὴρ ὑµῶν παρεκρούσατό µε καὶ ἤλλαξεν τὸν µισθόν µου τῶν δέκα ἀµνῶν,  
καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαί µε.   
7 ho de pat�r hym
n parekrousato me kai �llaxen ton misthon mou t
n deka amn
n,  
 But your father cheated me, and bartered my wage for the ten lambs. 

kai ouk ed
ken autŸ ho theos kakopoi�sai me.   
 And did not give to him Elohim the power to do evil against me.  
_____________________________________________________________________________________________

    

MICWP  O@VD-LK  ECLIE  JXKY  DIDI  MICWP  XN@I  DK-M@ 8 

:MICWR  O@VD-LK  ECLIE  JXKY  DIDI  MICWR  XN@I  DK-M@E   

�‹¹Cº™¸’ ‘‚¾Qµ†-�́� E…̧�´‹̧‡ ¡¶š´�̧ā †¶‹¸†¹‹ �‹¹Cº™¸’ šµ÷‚¾‹ †¾J-�¹‚ ‰ 

:�‹¹Cº™¼” ‘‚¾Qµ†-�́� E…̧�́‹¸‡ ¡¶š´�̧ā †¶‹¸†¹‹ �‹¹Cº™¼” šµ÷‚¾‹ †¾J-�¹‚̧‡  
8.  ‘im-koh yo’mar n’qudim yih’yeh s’kareak w’yal’du kal-hatso’n n’qudim.   
w’im-koh yo’mar `aqudim yih’yeh s’kareak wyal’du kal-hatso’n `aqudim.  
 

Gen31:8 If he spoke thus, The speckled shall be your wages,  

then all the flock brought forth speckled; and if he spoke thus,  

The striped shall be your wages, then all the flock brought forth striped.  
 

‹8› ἐὰν οὕτως εἴπῃ Τὰ ποικίλα ἔσται σου µισθός,  
καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα ποικίλα·   
ἐὰν δὲ εἴπῃ Τὰ λευκὰ ἔσται σου µισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα λευκά·   
8 ean hout
s eipÿ Ta poikila estai sou misthos,  

If thus he should have said, The colored shall be your wage, 

kai texetai panta ta probata poikila;   
then would bear all the flocks colored. 

ean de eipÿ Ta leuka estai sou misthos,  
And if he should have said, The white shall be your wage, 

kai texetai panta ta probata leuka;   
then would bear all the flocks white.  

_____________________________________________________________________________________________
    

:IL-OZIE  MKIA@  DPWN-Z@  MIDL@  LVIE 9 

:‹¹�-‘¶U¹Iµ‡ �¶�‹¹ƒ¼‚ †·’̧™¹÷-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ �·QµIµ‡ Š 

9.  wayatsel ‘Elohim ‘eth-miq’neh ‘abikem wayiten-li.  
 

Gen31:9 Thus Elohim has taken away the livestock of your fathers and given them to me.  
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‹9› καὶ ἀφείλατο ὁ θεὸς πάντα τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς ὑµῶν καὶ ἔδωκέν µοι αὐτά.   
9 kai apheilato ho theos panta ta kt�n� tou patros hym
n kai ed
ken moi auta.   
 And Elohim removed all the herds of your father, and he gave them to me.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  MELGA  @X@E  IPIR  @Y@E  O@VD  MGI  ZRA  IDIE 10 

:MICXAE  MICWP  MICWR  O@VD-LR  MILRD  MICZRD  DPDE 

�Ÿ�¼‰µA ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ ‘‚¾Qµ† �·‰µ‹ œ·”¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:�‹¹Cºš¸ƒE �‹¹Cº™¸’ �‹¹Cº™¼” ‘‚¾Qµ†-�µ” �‹¹�¾”́† �‹¹…ºUµ”´† †·M¹†̧‡ 
10.  way’hi b’`eth yachem hatso’n wa’esa’ `eynay wa’ere’ bachalom  
w’hinneh ha`atudim ha`olim `al-hatso’n `aqudim n’qudim ub’rudim.  
 

Gen31:10 And it came about at the time when the flock were mating  

that I lifted up my eyes and saw in a dream, and behold, the rams  

which were leaping on the flock were striped, speckled, and mottled.  
 

‹10› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαµβάνοντα,  
καὶ εἶδον τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτὰ ἐν τῷ ὕπνῳ, καὶ ἰδοὺ οἱ τράγοι  
καὶ οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διάλευκοι  
καὶ ποικίλοι καὶ σποδοειδεῖς ῥαντοί.   
10 kai egeneto h�nika enekiss
n ta probata en gastri lambanonta,  

And it came to pass when were stimulated the flocks, in the womb conceiving, 

kai eidon tois ophthalmois auta en tŸ hypnŸ,  
 that I saw with my eyes them in sleep.  

kai idou hoi tragoi kai hoi krioi anabainontes epi ta probata  
 And behold, the he-goats and the rams ascended upon the flocks,  

kai tas aigas dialeukoi kai poikiloi kai spodoeideis hrantoi.   
 and the she-goats white-mixed and colored and ashen speckled. 
_____________________________________________________________________________________________

      

:IPPD  XN@E  AWRI  MELGA  MIDL@D  J@LN  IL@  XN@IE 11 

:‹¹’·M¹† šµ÷¾‚́‡ ƒ¾™¼”µ‹ �Ÿ�¼‰µA �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayo’mer ‘elay mal’ak ha’Elohim bachalom Ya`aqob.  wa’omar Hinneni.  
 

Gen31:11 Then the messenger of the Eohim said to me in the dream, Ya’aqob,  

and I said, Behold, I am.  
 

‹11› καὶ εἶπέν µοι ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ’ ὕπνον Ιακωβ·  ἐγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστιν;   
11 kai eipen moi ho aggelos tou theou kathí hypnon Iak
b;  eg
 de eipa Ti estin?   
 And said to me the angel of Elohim during sleep, Jacob.  And I said, What is it?  
_____________________________________________________________________________________________

      

O@VD-LR  MILRD  MICZRD-LK  D@XE  JIPIR  @P-@Y  XN@IE 12 

:JL  DYR  OAL  XY@-LK  Z@  IZI@X  IK  MICXAE  MICWP  MICWR   

‘‚¾Qµ†-�µ” �‹¹�¾”́† �‹¹…ºUµ”´†-�́J †·‚̧šE ¡‹¶’‹·” ‚́’-‚́ā š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:¢´K †¶ā¾” ‘´ƒ´� š¶�¼‚-�́J œ·‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹J �‹¹Cºş̌ƒE �‹¹Cº™¸’ �‹¹Cº™¼”  
12.  wayo’mer Sa’-na’ `eyneyak  
ur’eh kal-ha`atudim ha`olim `al-hatso’n `aqudim n’qudim  
ub’rudim ki ra’ithi ‘eth kal-‘asher Laban `oseh lak.  
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Gen31:12 He said, Lift up now your eyes  

and see that all the rams which are leaping upon the flock  

are striped, speckled, and mottled; for I have seen all that Laban has been doing to you.  
 

‹12› καὶ εἶπεν Ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἰδὲ τοὺς τράγους  
καὶ τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διαλεύκους  
καὶ ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ῥαντούς·  ἑώρακα γὰρ ὅσα σοι Λαβαν ποιεῖ.   
12 kai eipen Anablepson tois ophthalmois sou kai ide tous tragous  
 And he said, Look up with your eyes, and see the he-goats    

kai tous krious anabainontas epi ta probata kai tas aigas dialeukous  
 and the rams ascending upon the flocks, and the she-goats – white-mixed  

kai poikilous kai spodoeideis hrantous;  he
raka gar hosa soi Laban poiei.   
 and colored and ashen speckled! For I have seen as much as to you Laban does. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  DAVN  MY  ZGYN  XY@  L@-ZIA  L@D  IKP@ 13 

  Z@FD  UX@D-ON  @V  MEW  DZR  XCP  MY  IL  ZXCP  XY@ 
:JZCLEN  UX@-L@  AEYE 

†́ƒ·Qµ÷ �́V ́U¸‰µ�́÷ š¶�¼‚ �·‚-œ‹·A �·‚́† ‹¹�¾’́‚ „‹ 

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-‘¹÷ ‚·˜ �E™ †́Uµ” š¶…¶’ �́� ‹¹K ́U¸šµ…́’ š¶�¼‚ 
:¡¶U¸…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚-�¶‚ ƒE�̧‡ 

13.  ‘anoki ha’El Beyth-‘El ‘asher mashach’at sham matsebah  
‘asher nadar’at li sham neder.  
`atah qum tse’ min-ha’arets hazo’th w’shub ‘el-‘erets molad’teak.  
 

Gen31:13 I am the El of Beyth’El, where you anointed there a pillar,  

where you vowed a vow to Me there;  

now arise, leave this land, and return to the land of your birth. 
 

‹13› ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τόπῳ θεοῦ, οὗ ἤλειψάς µοι ἐκεῖ στήλην  
καὶ ηὔξω µοι ἐκεῖ εὐχήν·  νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης  
καὶ ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ.   
13 eg
 eimi ho theos ho ophtheis soi en topŸ theou,  

I am Elohim, the one appearing to you in the place of Elohim, 

hou �leipsas moi ekei st�l�n  
of which you anointed to me there a monument, 

kai �ux
 moi ekei euch�n;  nyn oun anast�thi  
and vowed to me there a vow.  Now then, rise up 

kai exelthe ek t�s g�s taut�s  
and go forth from out of this land! 

kai apelthe eis t�n g�n t�s genese
s sou, kai esomai meta sou.   
And go forth into the land of your birth!  I shall be with you 

_____________________________________________________________________________________________
      

  WLG  EPL  CERD  EL  DPXN@ZE  D@LE  LGX  ORZE 14 

:EPIA@  ZIAA  DLGPE 

™¶�·‰ E’́� …Ÿ”µ† Ÿ� †́’̧šµ÷‚¾Uµ‡ †́‚·�̧‡ �·‰́š ‘µ”µUµ‡ …‹ 
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:E’‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ¸A †́�¼‰µ’̧‡ 
14.  wata`an Rachel w-Le’ah wato’mar’nah lo Ha`od lanu cheleq  
w’nachalah b’beyth ‘abinu.  
 

Gen31:14 Rachel and Leah answered and said to him, Is there still a portion  

and an inheritance to us in our father’s house?  
 

‹14› καὶ ἀποκριθεῖσα Ραχηλ καὶ Λεια εἶπαν αὐτῷ  
Μὴ ἔστιν ἡµῖν ἔτι µερὶς ἢ κληρονοµία ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡµῶν;   
14 kai apokritheisa Rach�l kai Leia eipan autŸ M� estin h�min eti meris  

And answering Rachel and Leah said to him, Is there not to us still a portion 

� kl�ronomia en tŸ oikŸ tou patros h�m
n?   
or inheritance in the house of our father?  

_____________________________________________________________________________________________
      

  EPXKN  IK  EL  EPAYGP  ZEIXKP  @ELD 15 

:EPTQK-Z@  LEK@-MB  LK@IE 

E’́š´�̧÷ ‹¹J Ÿ� E’̧ƒµ�̧‰¶’ œŸI¹ş̌�´’ ‚Ÿ�¼† ‡Š 

:E’·P¸“µJ-œ¶‚ �Ÿ�́‚-�µB �µ�‚¾Iµ‡ 
15.  halo’ nak’rioth nech’shab’nu lo.  Ki m’karanu wayo’kal gam-’akol ‘eth-kas’penu.  
 

Gen31:15 Are we not reckoned by him as foreigners?  For he has sold us,  

and has also entirely spent our money.  
 

‹15› οὐχ ὡς αἱ ἀλλότριαι λελογίσµεθα αὐτῷ;  πέπρακεν γὰρ ἡµᾶς  
καὶ κατέφαγεν καταβρώσει τὸ ἀργύριον ἡµῶν.   
15 ouch h
s hai allotriai lelogismetha autŸ?  pepraken gar h�mas  
 Are we not as the aliens considered to him?  For he has sold us,  

kai katephagen katabr
sei to argyrion h�m
n.   
 and by eating up, he devoured our silver.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  @ED  EPL  EPIA@N  MIDL@  LIVD  XY@  XYRD-LK  IK 16 

:DYR  JIL@  MIDL@  XN@  XY@  LK  DZRE  EPIPALE 

‚E† E’́� E’‹¹ƒ´‚·÷ �‹¹†¾�½‚ �‹¹Q¹† š¶�¼‚ š¶�¾”´†-�́� ‹¹J ˆŠ 

:†·ā¼” ¡‹¶�·‚ �‹¹†¾�½‚ šµ÷´‚ š¶�¼‚ �¾J †́Uµ”̧‡ E’‹·’́ƒ¸�E 
16.  ki kal-ha`osher ‘asher hitsil ‘Elohim me’abinu lanu hu’ ul’baneynu.   
w’`atah kol ‘asher ‘amar ‘Elohim ‘eleyak `aseh.  
 

Gen31:16 For all the wealth which Elohim has taken away from our father,  

it is for us and for our sons; now then, do whatever Elohim has said to you. 
 

‹16› πάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν, ἣν ἀφείλατο ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς ἡµῶν,  
ἡµῖν ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις ἡµῶν.  νῦν οὖν ὅσα εἴρηκέν σοι ὁ θεός, ποίει.   
16 panta ton plouton kai t�n doxan, h�n apheilato ho theos tou patros h�m
n, h�min estai  
 All the riches and the glory which removed the El of our father shall be ours  

kai tois teknois h�m
n.  nyn oun hosa eir�ken soi ho theos, poiei.   
 and our children’s.  Now then as much as has said to you Elohim, you do!  
_____________________________________________________________________________________________
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:MILNBD-LR  EIYP-Z@E  EIPA-Z@  @YIE  AWRI  MWIE 17 

:�‹¹Kµ÷̧Bµ†-�µ” ‡‹́�́’-œ¶‚̧‡ ‡‹́’́A-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ �́™´Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayaqam Ya`aqob wayisa’ ‘eth-banayu w’eth-nashayu `al-hag’malim.  
 

Gen31:17 Then Ya’aqob arose and put his sons and his wives upon camels;  
 

‹17› Ἀναστὰς δὲ Ιακωβ ἔλαβεν τὰς γυναῖκας αὐτοῦ  
καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καµήλους 

17 Anastas de Iak
b elaben tas gynaikas autou kai ta paidia autou epi tas kam�lous  
 rising up And Jacob, took his wives, and his children upon the camels.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EYKX-LK-Z@E  EDPWN-LK-Z@  BDPIE 18 

YKX  XY@  EPIPW DPWN  YKX  XY@ 
:ORPK  DVX@  EIA@  WGVI-L@  @EAL  MX@  OCTA   

Ÿ�º�̧š-�́J-œ¶‚̧‡ E†·’̧™¹÷-�́J-œ¶‚ „µ†̧’¹Iµ‡ ‰‹ 

�µ�́š š¶�¼‚ Ÿ’́‹¸’¹™ †·’̧™¹÷ �́�´š š¶�¼‚ 
:‘µ”´’̧J †́˜̧šµ‚ ‡‹¹ƒ´‚ ™´‰̧ ¹̃‹-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �́š¼‚ ‘µCµ–¸A  

18.  wayin’hag ‘eth-kal-miq’nehu w’eth-kal-r’kusho ‘asher rakash miq’neh qin’yano  
‘asher rakash b’Phadan-‘Aram labo’ ‘el-Yits’chaq ‘abiu ‘ar’tsah K’na`an.  
 

Gen31:18 and he drove away all his livestock and all his property which he had gathered,  

his property of the livestock which he had gathered in Paddan-aram,  

to go to the land of Kanaan to his father Yitschaq.  
 

‹18› καὶ ἀπήγαγεν πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ,  
ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταµίᾳ,  
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἀπελθεῖν πρὸς Ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χανααν.   
18 kai ap�gagen panta ta hyparchonta autou  

And he took away all his possessions, 

kai pasan t�n aposkeu�n autou, h�n periepoi�sato en tÿ Mesopotamia2, 
 and all his belongings, which he procured in Mesopotamia, 

kai panta ta autou apelthein pros Isaak ton patera autou eis g�n Chanaan.   
 and all his things to go forth to Isaac his father, in the land of Canaan.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EP@V-Z@  FFBL  JLD  OALE 19 

:DIA@L  XY@  MITXZD-Z@  LGX  APBZE 

Ÿ’‚¾˜-œ¶‚ ˆ¾ˆ¸„¹� ¢µ�́† ‘´ƒ́�¸‡ Š‹ 
:́†‹¹ƒ´‚̧� š¶�¼‚ �‹¹–´š¸Uµ†-œ¶‚ �·‰́š ƒ¾’̧„¹Uµ‡ 

19.  wLaban halak lig’zoz ‘eth-tso’no watig’nob Rachel ‘eth-hat’raphim ‘asher l’abiah.  
 

Gen31:19 When Laban had gone to shear his flock,  

then Rachel stole the house idols that were to her father’s.  
 

‹19› Λαβαν δὲ ᾤχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ·   
ἔκλεψεν δὲ Ραχηλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς.   
19 Laban de Ÿcheto keirai ta probata autou;  eklepsen de Rach�l ta eid
la tou patros aut�s.   
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 And Laban set out to shear his flocks, stole and Rachel the idols of her father.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EL  CIBD  ILA-LR  INX@D  OAL  AL-Z@  AWRI  APBIE 20 

:@ED  GXA  IK 

Ÿ� …‹¹B¹† ‹¹�̧A-�µ” ‹¹Lµš¼‚́† ‘́ƒ´� ƒ·�-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ¾’̧„¹Iµ‡ � 
:‚E† µ‰·š¾ƒ ‹¹J 

20.  wayig’nob Ya`aqob ‘eth-leb Laban ha’Arami `al-b’li higid lo ki boreach hu’.  
 

Gen31:20 And Ya’aqob deceived the heart of Laban the Aramean  

because he did not tell him that he was to flee.  
 

‹20› ἔκρυψεν δὲ Ιακωβ Λαβαν τὸν Σύρον τοῦ µὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει, 
20 ekruuen de Iak
b Laban ton Syron  

hid the matter from And Jacob Laban the Syrian, 

tou m� anaggeilai autŸ hoti apodidraskei,  
so as not to announce to him that he is running away. 

_____________________________________________________________________________________________
      

  XDPD-Z@  XARIE  MWIE  EL-XY@-LKE  @ED  GXAIE 21 

:CRLBD  XD  EIPT-Z@  MYIE 

š´†́Mµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ �́™´Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́�̧‡ ‚E† ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ ‚� 

:…́”¸�¹Bµ† šµ† ‡‹́’́P-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ 
21.  wayib’rach hu’ w’kal-‘asher-lo wayaqam waya`abor ‘eth-hanahar  
wayasem ‘eth-panayu har haGil’`ad.  
 

Gen31:21 So he fled and all that was to him; and he arose and crossed the river,  

and set his face toward the hill country of Gilead.  
 

‹21› καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ διέβη τὸν ποταµὸν  
καὶ ὥρµησεν εἰς τὸ ὄρος Γαλααδ.   
21 kai apedra autos kai panta ta autou kai dieb� ton potamon  

And he ran away, himself and all of his.  And he passed over the river, 

kai h
rm�sen eis to oros Galaad.  
and he advanced unto the mountain of Gilead.  

_____________________________________________________________________________________________
      

:AWRI  GXA  IK  IYILYD  MEIA  OALL  CBIE 22 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‰µš´ƒ ‹¹J ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‘´ƒ́�̧� …µBºIµ‡ ƒ� 

22.  wayugad l’Laban bayom hash’lishi ki barach Ya`aqob. 
 

Gen31:22 When it was told to Laban on the third day that Ya’aqob had fled,  
 

‹22› ἀνηγγέλη δὲ Λαβαν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ὅτι ἀπέδρα Ιακωβ, 
22 an�ggel� de Laban tŸ SyrŸ tÿ tritÿ h�mera2 hoti apedra Iak
b,  
 And it was announced to Laban the Syrian on the day third that Jacob ran away.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MINI  ZRAY  JXC  EIXG@  SCXIE  ENR  EIG@-Z@  GWIE 23 

:CRLBD  XDA  EZ@  WACIE 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ¢¶š¶C ‡‹́š¼‰µ‚ •¾Çš¹Iµ‡ ŸL¹” ‡‹´‰¶‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ „� 
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:…́”¸�¹Bµ† šµ†̧A Ÿœ¾‚ ™·A¸…µIµ‡ 
23.  wayiqach ‘eth-‘echayu `imo wayir’doph ‘acharayu derek shib’`ath yamim  
wayad’beq ‘otho b’har haGil’`ad.  
 

Gen31:23 then he took his kinsmen with him and pursued  

after him a journey of seven days, and he overtook him in the hill country of Gilead.  
 

‹23› καὶ παραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ µεθ’ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν  
ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡµερῶν ἑπτὰ καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει τῷ Γαλααδ.   
23 kai paralab
n pantas tous adelphous autou  

And taking all the ones of his brethren 

methí heautou edi
xen opis
 autou hodon h�mer
n hepta  
 with himself, he pursued after him journey days seven.  

kai katelaben auton en tŸ orei tŸ Galaad.   
 And he overtook him in the mountain of Gilead.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EL  XN@IE  DLILD  MLGA  INX@D  OAL-L@  MIDL@  @AIE 24 

:RX-CR  AEHN  AWRI-MR  XACZ-OT  JL  XNYD 

Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ †́�¸‹´Kµ† �¾�¼‰µA ‹¹Lµš¼‚́† ‘´ƒ´�-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ …� 

:”´š-…µ” ƒŸH¹÷ ƒ¾™¼”µ‹-�¹” š·Aµ…̧U-‘¶P ¡¸� š¶÷´V¹† 
24.  wayabo’ ‘Elohim ‘el-Laban ha’Arami bachalom halay’lah  
wayo’mer lo hishamer l’ak pen-t’daber `im-Ya`aqob mitob `ad-ra`.  
 

Gen31:24 Elohim came to Laban the Aramean in a dream of the night  

and said to him, Watch out for yourself, lest you speak with Ya’aqob from good to evil. 
 

‹24› ἦλθεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Λαβαν τὸν Σύρον καθ’ ὕπνον τὴν νύκτα  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Φύλαξαι σεαυτόν, µήποτε λαλήσῃς µετὰ Ιακωβ πονηρά.   
24 �lthen de ho theos pros Laban ton Syron kathí hypnon t�n nykta  
 came And Elohim to Laban the Syrian during sleep in the night, 

kai eipen autŸ Phylaxai seauton,  
and he said to him, Guard yourself!   

m�pote lal�sÿs meta Iak
b pon�ra.   
 lest at any time you should speak against Jacob evil.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  XDA  ELD@-Z@  RWZ  AWRIE  AWRI-Z@  OAL  BYIE 25 

:CRLBD  XDA  EIG@-Z@  RWZ  OALE 

š´†́A Ÿ�»†́‚-œ¶‚ ”µ™´U ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ‘´ƒ́� „·WµIµ‡ †� 

:…́”¸�¹Bµ† šµ†̧A ‡‹´‰¶‚-œ¶‚ ”µ™´U ‘́ƒ´�̧‡ 
25.  wayaseg Laban ‘eth-Ya`aqob.  w’Ya`aqob taqa` ‘eth-’ahalo bahar  
w’Laban taqa` ‘eth-‘echayu b’har haGil’`ad. 
 

Gen31:25 Laban overtook Ya’aqob.  Now Ya’aqob had pitched his tent in the hill country,  

and Laban with his kinsmen had pitched in the hill country of Gilead.  
 

‹25› καὶ κατέλαβεν Λαβαν τὸν Ιακωβ·   
Ιακωβ δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει·   



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              10 

Λαβαν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Γαλααδ.   
25 kai katelaben Laban ton Iak
b;  Iak
b de ep�xen t�n sk�n�n autou en tŸ orei;   
 And Laban overtook Jacob.  And Jacob pitched his tent in the mountain.  

Laban de est�sen tous adelphous autou en tŸ orei Galaad.   
 And Laban stationed his brethren in the mountain of Gilead.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  IAAL-Z@  APBZE  ZIYR  DN  AWRIL  OAL  XN@IE 26 

:AXG  ZEIAYK  IZPA-Z@  BDPZE 

‹¹ƒ́ƒ¸�-œ¶‚ ƒ¾’̧„¹Uµ‡ ́œ‹¹ā́” †¶÷ ƒ¾™¼”µ‹¸� ‘́ƒ´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:ƒ¶š́‰ œŸ‹ºƒ¸�¹J ‹µœ¾’̧A-œ¶‚ „·†µ’̧Uµ‡ 
26.  wayo’mer Laban l-Ya`aqob meh `asiath watig’nob ‘eth-l’babi  
wat’naheg ‘eth-b’nothay kish’buyoth chareb.  
 

Gen31:26 Then Laban said to Ya’aqob, What have you done that you deceived my heart  

and carried away my daughters like captives of the sword?  
 

‹26› εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ Τί ἐποίησας;  ἵνα τί κρυφῇ ἀπέδρας  
καὶ ἐκλοποφόρησάς µε καὶ ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας µου ὡς αἰχµαλώτιδας µαχαίρᾳ;   
26 eipen de Laban tŸ Iak
b Ti epoi�sas?  hina ti kryphÿ apedras  
 said And Laban to Jacob, What did you do? Why did you secretly run away,  

kai eklopophor�sas me kai ap�gages tas thygateras mou h
s aichmal
tidas machaira2?   
 and ransacked me, and took away my daughters as captives taken by sword?  
_____________________________________________________________________________________________

      

IL  ZCBD-@LE  IZ@  APBZE  GXAL  Z@AGP  DNL 27 

:XEPKAE  SZA  MIXYAE  DGNYA  JGLY@E 

‹¹K ́U¸…µB¹†-‚¾�̧‡ ‹¹œ¾‚ ƒ¾’̧„¹Uµ‡ µ‰¾ş̌ƒ¹� ́œ‚·A¸‰µ’ †́L´� ˆ� 

:šŸM¹�̧ƒE •¾œ̧A �‹¹š¹�̧ƒE †́‰̧÷¹ā̧A ¡¼‰·Kµ�¼‚́‡ 
27.  lamah nach’be’ath lib’roach watig’nob ‘othi w’lo’-higad’at li  
wa’ashalechak b’simchah ub’shirim b’thoph ub’kinor.  
 

Gen31:27 Why did you hide as to flee secretly and deceive me, and did not tell me  

so that I might have sent you away with joy and with songs, with timbrel and with lyre;  
 

‹27› καὶ εἰ ἀνήγγειλάς µοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε µετ’ εὐφροσύνης  
καὶ µετὰ µουσικῶν, τυµπάνων καὶ κιθάρας.   
27 kai ei an�ggeilas moi, exapesteila an se metí euphrosyn�s  

For if you announced to me, I would have sent out even you with gladness, 

kai meta mousik
n, tympan
n kai kitharas.     
and with music, and tambourines, and harps. 

_____________________________________________________________________________________________
      

:EYR  ZLKQD  DZR  IZPALE  IPAL  WYPL  IPZYHP  @LE 28 

:Ÿā¼” ́U¸�µJ̧“¹† †́Uµ” ‹́œ¾’̧ƒ¹�¸‡ ‹µ’́ƒ¸� ™·Vµ’̧� ‹¹’µU¸�µŠ¸’ ‚¾�¸‡ ‰� 

28.  wlo’ n’tash’tani l’nasheq l’banay w’lib’nothay. `atah his’kal’at `aso. 
 

Gen31:28 and did not allow me to kiss my sons and my daughters?   

Now you have been foolish to do.  
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‹28› οὐκ ἠξιώθην καταφιλῆσαι τὰ παιδία µου καὶ τὰς θυγατέρας µου.   
νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας.   
28 ouk �xi
th�n kataphil�sai ta paidia mou  

And not am I worthy to kiss my children, 

kai tas thygateras mou.  nyn de aphron
s epraxas.   
 and my daughters.  Now then unwisely you acted.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  YN@  MKIA@  IDL@E  RX  MKNR  ZEYRL  ICI  L@L-YI 29 

:RX-CR  AEHN  AWRI-MR  XACN  JL  XNYD  XN@L  IL@  XN@ 

šµ÷́‚ �¶÷¶‚ �¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·†¾�‚·‡ ”́š �¶�́L¹” œŸā¼”µ� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�¶‹ Š� 

:”´š-…µ” ƒŸH¹÷ ƒ¾™¼”µ‹-�¹” š·AµC¹÷ ¡¸� š¶÷´V¹† š¾÷‚·� ‹µ�·‚ 
29.  yesh-l’el yadi la`asoth `imakem ra`.  we’Elohey ‘abikem ‘emesh ‘amar ‘elay  
le’mor hishamer l’ak midaber `im-Ya`aqob mitob `ad-ra`.  
 

Gen31:29 It is in my power my hand to do you harm,  

but the El of your father spoke to me last night, saying,  

Watch out for yourself lest you speak with  Ya’aqob from good to evil.  
 

‹29› καὶ νῦν ἰσχύει ἡ χείρ µου κακοποιῆσαί σε·  ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σου ἐχθὲς 
εἶπεν πρός µε λέγων Φύλαξαι σεαυτόν, µήποτε λαλήσῃς µετὰ Ιακωβ πονηρά.   
29 kai nyn ischuei h� cheir mou kakopoi�sai se;   

And now is strong my hand to do evil against you. 

ho de theos tou patros sou echthes eipen pros me  
But the El of your father yesterday said to me, 

leg
n Phylaxai seauton, m�pote lal�sÿs meta Iak
b pon�ra.   
 saying, Guard yourself! lest at any time you should speak against Jacob evil.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  JIA@  ZIAL  DZTQKP  SQKP-IK  ZKLD  JLD  DZRE 30 

:IDL@-Z@  ZAPB  DNL 

¡‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒ¸� †́U¸–µ“̧�¹’ •¾“̧�¹’-‹¹J ́U¸�µ�´† ¢¾�́† †́Uµ”¸‡ � 

:‹´†¾�½‚-œ¶‚ ́U¸ƒµ’́„ †́L´� 
30.  w’`atah halok halak’at ki-nik’soph nik’saph’tah l’beyth ‘abiak.   
Lamah ganab’at ‘eth-‘elohay.  
 

Gen31:30 Now you have indeed gone away because you longed greatly  

for your father’s house; but why did you steal my mighty ones? 
 

‹30› νῦν οὖν πεπόρευσαι·  ἐπιθυµίᾳ γὰρ ἐπεθύµησας ἀπελθεῖν  
εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου·  ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς µου;   
30 nyn oun peporeusai;  epithymia2 gar epethym�sas apelthein  

Now then, you go!  For what desire you desired to go forth 

eis ton oikon tou patros sou;  hina ti eklepsas tous theous mou?   
 unto the house of your father; why did you steal my mighty ones? 
_____________________________________________________________________________________________

      

IZ@XI  IK  OALL  XN@IE  AWRI  ORIE 31 

:INRN  JIZEPA-Z@  LFBZ-OT  IZXN@  IK 
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‹¹œ‚·š́‹ ‹¹J ‘́ƒ´�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:‹¹L¹”·÷ ¡‹¶œŸ’̧A-œ¶‚ �¾ˆ̧„¹U-‘¶P ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹J 
31.  waya`an Ya`aqob wayo’mer l’Laban ki yare’thi  
ki ‘amarti pen-tig’zol ‘eth-b’notheyak me`imi.  
 

Gen31:31 Then Ya’aqob spoke and said to Laban,  

Because I was afraid, for I said lest you would take your daughters from me by force.  
 

‹31› ἀποκριθεὶς δὲ Ιακωβ εἶπεν τῷ Λαβαν  
Εἶπα γάρ Μήποτε ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου ἀπ’ ἐµοῦ καὶ πάντα τὰ ἐµά·   
31 apokritheis de Iak
b eipen tŸ Laban Eipa gar 
 And answering Jacob said to Laban, For I said, 

M�pote aphelÿs tas thygateras sou apí emou kai panta ta ema;   
 Lest at any time you should remove your daughters from me, and all my things.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EPIG@  CBP  DIGI  @L  JIDL@-Z@  @VNZ  XY@  MR 32 

:MZAPB  LGX  IK  AWRI  RCI-@LE  JL-GWE  ICNR  DN  JL-XKD 

E’‹·‰µ‚ …¶„¶’ †¶‹̧‰¹‹ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚ �¹” ƒ� 

:�µœ´ƒ´’̧B �·‰́š ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ ”µ…́‹-‚¾�̧‡ ¢´�-‰µ™̧‡ ‹¹…́L¹” †́÷ ¡¸�-š¶Jµ† 
32.  `im ‘asher tim’tsa’ ‘eth-‘eloheyak lo’ yich’yeh.   
Neged ‘acheynu haker-l’ak mah `imadi wqach-lak.   
w’lo’-yada` Ya`aqob ki Rachel g’nabatham. 
 

Gen31:32 The one with whom you find your mighty ones shall not live;  

in the presence of our brothers find for yourself what is with me and take it for yourself. 

For Ya’aqob did not know that Rachel had stolen them.  
 

‹32› ἐπίγνωθι, τί ἐστιν τῶν σῶν παρ’ ἐµοί, καὶ λαβέ.   
καὶ οὐκ ἐπέγνω παρ’ αὐτῷ οὐθέν.  καὶ εἶπεν Ιακωβ Παρ’ ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, 
οὐ ζήσεται ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν.   
οὐκ ᾔδει δὲ Ιακωβ ὅτι Ραχηλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς.   
32 epign
thi, ti estin t
n s
n parí emoi, kai labe.   

Recognize what is from me of the things of yours, and take them! 

kai ouk epegn
 parí autŸ outhen.   
And he did not recognize among what was his – not one thing  

kai eipen Iak
b Parí hŸ ean heurÿs tous theous sou,  
And Jacob said, By whomever you should find your mighty ones, 

ou z�setai enantion t
n adelph
n h�m
n.   
he shall not live before our brethren. 

ouk ÿdei de Iak
b hoti Rach�l h� gyn� autou eklepsen autous.   
did not know But Jacob that Rachel his wife stole them.  

_____________________________________________________________________________________________
      

ZDN@D  IZY  LD@AE  D@L  LD@AE  AWRI  LD@A  OAL  @AIE 33 

:LGX  LD@A  @AIE  D@L  LD@N  @VIE  @VN  @LE   

œ¾†́÷¼‚́† ‹·U¸� �¶†¾‚̧ƒE †́‚·� �¶†¾‚̧ƒE ƒ¾™¼”µ‹ �¶†¾‚̧A ‘́ƒ´� ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 
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:�·‰´š �¶†¾‚̧A ‚¾ƒ́Iµ‡ †́‚·� �¶†¾‚·÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‚́˜́÷ ‚¾�̧‡  
33.  wayabo’ Laban b’ohel Ya`aqob ub’ohel Le’ah ub’ohel sh’tey ha’amahoth.   
w’lo’ matsa’.  wayetse’ me’ohel Le’ah wayabo’ b’ohel Rachel.  
 

Gen31:33 So Laban went into Ya’aqob’s tent and into Leah’s tent  

and into the tent of the two maids, but he did not find them.   

Then he went out of Leah’s tent and went into Rachel’s tent.  
 

‹33› εἰσελθὼν δὲ Λαβαν ἠρεύνησεν εἰς τὸν οἶκον Λειας καὶ οὐχ εὗρεν·   
καὶ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λειας ἠρεύνησεν τὸν οἶκον Ιακωβ  
καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν  
καὶ οὐχ εὗρεν.  εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ραχηλ.   
33 eiselth
n de Laban �reun�sen eis ton oikon Leias kai ouch heuren;   
 And entering, Laban searched in the house of Leah, and he did not find. 

kai exelth
n ek tou oikou Leias  
And he came forth from out of the house of Leah, 

�reun�sen ton oikon Iak
b  
and he searched the house of Jacob, 

kai en tŸ oikŸ t
n duo paidisk
n  
and in the house of the two maidservants, 

kai ouch heuren.  eis�lthen de kai eis ton oikon Rach�l.   
 and he did not find.  And he entered also into the house of Rachel.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  LNBD  XKA  MNYZE  MITXZD-Z@  DGWL  LGXE 34 

:@VN  @LE  LD@D-LK-Z@  OAL  YYNIE  MDILR  AYZE 

�́÷´Bµ† šµ�̧A �·÷¹ā̧Uµ‡ �‹¹–´š¸Uµ†-œ¶‚ †́‰¸™´� �·‰́š¸‡ …� 

:‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ �¶†¾‚́†-�́J-œ¶‚ ‘´ƒ´� �·Vµ÷¸‹µ‡ �¶†‹·�¼” ƒ¶�·Uµ‡ 
34.  w’Rachel laq’chah ‘eth-hat’raphim wat’simem b’kar hagamal watesheb `leyhem.  
way’mashesh Laban ‘eth-kal-ha’ohel w’lo’ matsa’.  
 

Gen31:34 Now Rachel had taken the house idols and put them in the camel’s saddle,  

and she sat on them.  And Laban felt around all the tent but did not find them.  
 

‹34› Ραχηλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγµατα τῆς καµήλου  
καὶ ἐπεκάθισεν αὐτοῖς 

34 Rach�l de elaben ta eid
la kai enebalen auta eis ta sagmata t�s kam�lou  
And Rachel took the idols, and put them in the packsaddles of the camel, 

kai epekathisen autois  
 and sat on them.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  IPC@  IPIRA  XGI-L@  DIA@-L@  XN@ZE 35 

  IL  MIYP  JXC-IK  JIPTN  MEWL  LKE@  @EL  IK 
:MITXZD-Z@  @VN  @LE  YTGIE 

‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A šµ‰¹‹-�µ‚ ́†‹¹ƒ´‚-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †� 

‹¹� �‹¹�́’ ¢¶š¶…-‹¹J ¡‹¶’́P¹÷ �E™́� �µ�E‚ ‚Ÿ� ‹¹J 
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:�‹¹–´ş̌Uµ†-œ¶‚ ‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ ā·Pµ‰̧‹µ‡ 
35.  wato’mer ‘el-’abiah ‘Al-yichar b’`eyney ‘adoni ki lo’ ‘ukal laqum  
mipaneyak ki-derek nashim li.  way’chapes w’lo’ matsa’ ‘eth-hat’raphim.  
 

Gen31:35 She said to her father, Let no angry in the eyes of my master  

that I am not able to rise before your faces, for the manner of women is upon me.   

So he searched but did not find the house idols. 
 

‹35› καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Μὴ βαρέως φέρε, κύριε·   
οὐ δύναµαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι τὸ κατ’ ἐθισµὸν τῶν γυναικῶν µοί ἐστιν.   
ἠρεύνησεν δὲ Λαβαν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ καὶ οὐχ εὗρεν τὰ εἴδωλα.   
35 kai eipen tŸ patri aut�s M� bare
s phere, kyrie;   

And she said to her father, Do not heavily bear, O master, 

ou dynamai anast�nai en
pion sou,  
I shall not be able to rise up before you,  

hoti to katí ethismon t
n gynaik
n moi estin.  �reun�sen de Laban en holŸ tŸ oikŸ  
for the custom of women is to me.  searched And Laban in the entire house, 

kai ouch heuren ta eid
la.   
and he did not find the idols.       

_____________________________________________________________________________________________
      

  AWRI  ORIE  OALA  AXIE  AWRIL  XGIE 36 

:IXG@  ZWLC  IK  IZ@HG  DN  IRYT-DN  OALL  XN@IE 

ƒ¾™¼”µ‹ ‘µ”µIµ‡ ‘´ƒ´�̧A ƒ¶š´Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹̧� šµ‰¹Iµ‡ ‡� 

:‹´š¼‰µ‚ ́U¸™µ�́… ‹¹J ‹¹œ‚́Hµ‰ †µ÷ ‹¹”̧�¹P-†µ÷ ‘́ƒ´�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 
36.  wayichar l-Ya`aqob wayareb b-Laban.  waya`an Ya`aqob   
wayo’mer l-Laban mah-pish’`i.  mah chata’thi ki dalaq’at ‘acharay.  
 

Gen31:36 Then Ya’aqob became angry and contended with Laban;  

and Ya’aqob answered and said to Laban, What is my transgression?   

What is my sin that you have hotly pursued after me?  
 

‹36› ὠργίσθη δὲ Ιακωβ καὶ ἐµαχέσατο τῷ Λαβαν·   
ἀποκριθεὶς δὲ Ιακωβ εἶπεν τῷ Λαβαν Τί τὸ ἀδίκηµά µου 
καὶ τί τὸ ἁµάρτηµά µου, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω µου 

36 
rgisth� de Iak
b kai emachesato tŸ Laban;   
was provoked to anger And Jacob, and he quarreled with Laban. 

apokritheis de Iak
b eipen tŸ Laban Ti to adik�ma mou 
And responding Jacob said to Laban, What is my offence? 

kai ti to hamart�ma mou, hoti katedi
xas opis
 mou  

 and what is my sin, that you pursued after me?  
_____________________________________________________________________________________________

      

  JZIA-ILK  LKN  Z@VN-DN  ILK-LK-Z@  ZYYN-IK 37 

:EPIPY  OIA  EGIKEIE  JIG@E  IG@  CBP  DK  MIY 

¡¶œ‹·ƒ-‹·�̧J �¾J¹÷ ́œ‚́˜́L-†µ÷ ‹µ�·J-�́J-œ¶‚ ́U¸�µV¹÷-‹¹J ˆ� 

:E’‹·’̧� ‘‹·A E‰‹¹�Ÿ‹¸‡ ¡‹¶‰µ‚̧‡ ‹µ‰µ‚ …¶„¶’ †¾J �‹¹ā 
37.  ki-mishash’at ‘eth-kal-kelay mah-matsa’ath mikol k’ley-beytheak.   
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Sim koh neged ‘achayu ‘acheyak w’yokichu beyn sh’neynu.  
 

Gen31:37 Though you have felt through all my goods,  

what have you found of all the goods of your house?  Set it here before my kinsmen  

and your kinsmen, that they may decide between two of us.  
 

‹37› καὶ ὅτι ἠρεύνησας πάντα τὰ σκεύη τοῦ οἴκου µου;   
τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν τοῦ οἴκου σου;  θὲς ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν µου  
καὶ τῶν ἀδελφῶν σου, καὶ ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ µέσον τῶν δύο ἡµῶν.   
37 kai hoti �reun�sas panta ta skeu� tou oikou mou?   

and that you searched all the items of my house? 

ti heures apo pant
n t
n skeu
n tou oikou sou?   
What did you find from all the items of your house? 

thes h
de enantion t
n adelph
n mou  
Put here before your brethren 

kai t
n adelph
n sou, kai elegxat
san ana meson t
n duo h�m
n.   
 and my brethren, and let them reprove between the two of us!  
_____________________________________________________________________________________________

      

  JILGX  JNR  IKP@  DPY  MIXYR  DF 38 

:IZLK@  @L  JP@V  ILI@E  ELKY  @L  JIFRE 

¡‹¶�·‰̧š ¢´L¹” ‹¹�¾’́‚ †´’́� �‹¹š¸ā¶” †¶ˆ ‰� 

:‹¹U¸�́�́‚ ‚¾� ¡¸’‚¾˜ ‹·�‹·‚̧‡ E�·J¹� ‚¾� ¡‹¶F¹”¸‡ 
38.  zeh `es’rim shanah ‘anoki `imak r’cheleyak  
w’`izeyak lo’ shikelu w’eyley tso’n’ak  lo’ ‘akal’ti. 
 

Gen31:38 Now the twenty years I have been with you; your ewes  

and your female goats have not miscarried, nor have I eaten the rams of your flocks.  
 

‹38› ταῦτά µοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰµι µετὰ σοῦ·  τὰ πρόβατά σου  
καὶ αἱ αἶγές σου οὐκ ἠτεκνώθησαν·  κριοὺς τῶν προβάτων σου οὐ κατέφαγον·   
38 tauta moi eikosi et� eg
 eimi meta sou;  ta probata sou  
 These twenty years I am with you; your flocks 

kai hai aiges sou ouk �tekn
th�san;  krious t
n probat
n sou ou katephagon;   
 and your goats were not barren, and the rams of your flocks I did not eat.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DPHG@  IKP@  JIL@  IZ@AD-@L  DTXH 39 

:DLIL  IZAPBE  MEI  IZAPB  DPYWAZ  ICIN 

†́M¶Hµ‰¼‚ ‹¹�¾’́‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹œ‚·ƒ·†-‚¾� †́–·š¸Š Š� 

:†́�¸‹́� ‹¹œ¸ƒº’̧„E �Ÿ‹ ‹¹œ¸ƒº’̧B †́M¶�̧™µƒ¸U ‹¹…́I¹÷ 
39.  t’rephah lo’-hebe’thi ‘eleyak ‘anoki ‘achatenah miadi t’baq’shenah g’nubthi yom  
ug’nub’thi lay’lah.  
 

Gen31:39 I did not bring the mangled to you; I replaced from my hand you exacted it,  

that stolen by day or that stolen by night.  
 

‹39› θηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι, ἐγὼ ἀπετίννυον παρ’ ἐµαυτοῦ κλέµµατα ἡµέρας  
καὶ κλέµµατα νυκτός·   
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39 th�rial
ton ouk anen�nocha soi, eg
 apetinnuon parí emautou  
 That taken by wild beasts I have not brought to you.  I paid for them by myself,  

klemmata h�meras kai klemmata nyktos;   
 even thefts by day,and thefts by night.  
_____________________________________________________________________________________________

:IPIRN  IZPY  CCZE  DLILA  GXWE  AXG  IPLK@  MEIA  IZIID 40 

:‹´’‹·”·÷ ‹¹œ´’̧� …µC¹Uµ‡ †́�̧‹´KµA ‰µš¶™¸‡ ƒ¶š¾‰ ‹¹’µ�́�¼‚ �ŸIµƒ ‹¹œ‹¹‹́† ÷ 

40.  hayithi bayom ‘akalani choreb w’qerach balay’lah watidad sh’nathi me`eynay.  
 

Gen31:40 Thus I was: by day the heat consumed me and the cold by night,  

and my sleep fled from my eyes.  
 

‹40› ἐγινόµην τῆς ἡµέρας συγκαιόµενος τῷ καύµατι καὶ παγετῷ τῆς νυκτός,  
καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλµῶν µου.   
40 eginom�n t�s h�meras sygkaiomenos tŸ kaumati  
 I was by day burning with the sweltering heat,  

kai pagetŸ t�s nyktos, kai aphistato ho hypnos apo t
n ophthalm
n mou.   
 and with the icy coldness of the night.  And departed sleep my from my eyes. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  DXYR-RAX@  JIZCAR  JZIAA  DPY  MIXYR  IL-DF 41 

  JP@VA  MIPY  YYE  JIZPA  IZYA  DPY 
:MIPN  ZXYR  IZXKYN-Z@  SLGZE 

†·š¸ā¶”-”µA¸šµ‚ ¡‹¹U¸…µƒ¼” ¡¶œ‹·ƒ¸A †́’́� �‹¹š¸ā¶” ‹¹K-†¶ˆ ‚÷ 

¡¶’‚¾˜̧A �‹¹’́� �·�̧‡ ¡‹¶œ¾’̧ƒ ‹·U¸�¹A †́’́� 
:�‹¹’¾÷ œ¶š¶ā¼” ‹¹U¸šºJ̧āµ÷-œ¶‚ •·�¼‰µUµ‡ 

41.  zeh-li `es’rim shanah b’beytheak `abad’tiak ‘ar’ba`-`es’reh shanah  
bish’tey b’notheyak w’shesh shanim b’tso’neak  
watachaleph ‘eth-mas’kur’ti `asereth monim. 
 

Gen31:41 Now these twenty years I have been in your house; I served you fourteen years  

for your two daughters and six years for your flock, and you changed my wages ten times.  
 

‹41› ταῦτά µοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰµι ἐν τῇ οἰκίᾳ σου·   
ἐδούλευσά σοι δέκα τέσσαρα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου  
καὶ ἓξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις σου, καὶ παρελογίσω τὸν µισθόν µου δέκα ἀµνάσιν.   
41 tauta moi eikosi et� eg
 eimi en tÿ oikia2 sou;   
 These twenty years I am in your residence. 

edouleusa soi deka tessara et� anti t
n duo thygater
n sou  
 I served you fourteen years for two daughters your, 

kai hex et� en tois probatois sou, kai parelogis
 ton misthon mou deka amnasin.   
 and six years among your sheep, and you cheated my wage by ten ewe-lambs.  
_____________________________________________________________________________________________

      

IL  DID  WGVI  CGTE  MDXA@  IDL@  IA@  IDL@  ILEL 42 

  IIPR-Z@  IPZGLY  MWIX  DZR  IK   
:YN@  GKEIE  MIDL@  D@X  ITK  RIBI-Z@E 

‹¹� †́‹́† ™´‰̧ ¹̃‹ …µ‰µ–E �́†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�½‚ ‹·�E� ƒ÷ 
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‹¹‹̧’́”-œ¶‚ ‹¹’́U¸‰µK¹� �́™‹·š †́Uµ” ‹¹J 
:�¶÷´‚ ‰µ�ŸIµ‡ �‹¹†¾�½‚ †´‚́š ‹µPµJ µ”‹¹„̧‹-œ¶‚̧‡ 

42.  luley ‘Elohey ‘abi ‘Elohey ‘Ab’raham u-phachad Yits’chaq hayah li ki `atah 
reyqam shilach’tani ‘eth-`an’yi w’eth-y’gi`a  kapay ra’ah ‘Elohim wayokach ‘amesh.  
 

Gen31:42 Unless the El of my father, the El of Abraham,  

and the fear of Yitschaq, had been for me,  

surely now you would have sent me away empty-handed.   

Elohim has seen my affliction and the toil of my hands, so He judged last night. 
 

‹42› εἰ µὴ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Αβρααµ καὶ ὁ φόβος Ισαακ ἦν µοι,  
νῦν ἂν κενόν µε ἐξαπέστειλας·  τὴν ταπείνωσίν µου  
καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν µου εἶδεν ὁ θεὸς καὶ ἤλεγξέν σε ἐχθές.   
42 ei m� ho theos tou patros mou Abraam kai ho phobos Isaak �n moi,  

Unless the El of my father Abraham, and the fear of Isaac was with me, 

nyn an kenon me exapesteilas;  
now then would me empty you have sent. 

t�n tapein
sin mou kai ton kopon t
n cheir
n mou eiden ho theos  
My humiliation and the toil of my hands Elohim saw, 

kai �legxen se echthes.   
and he reproved you yesterday.  

_____________________________________________________________________________________________
      

  IPA  MIPADE  IZPA  ZEPAD  AWRI-L@  XN@IE  OAL  ORIE 43 

  @ED-IL  D@X  DZ@-XY@  LKE  IP@V  O@VDE 
:ECLI  XY@  ODIPAL  E@  MEID  DL@L  DYR@-DN  IZPALE 

‹µ’́A �‹¹’́Aµ†¸‡ ‹µœ¾’̧A œŸ’́Aµ† ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘́ƒ´� ‘µ”µIµ‡ „÷ 

‚E†-‹¹� †¶‚¾š †´Uµ‚-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‹¹’‚¾˜ ‘‚¾Qµ†¸‡ 
:E…́�́‹ š¶�¼‚ ‘¶†‹·’̧ƒ¹� Ÿ‚ �ŸIµ† †¶K·‚́� †¶ā½”¶‚-†́÷ ‹µœ¾’̧ƒ¹�̧‡ 

43.  waya`an Laban wayo’mer ‘el-Ya`aqob Habanoth b’nothay  
w’habanim banay w’hatso’n tso’ni w’kol ‘asher-’atah ro’eh li-hu’  
w’lib’nothay.  Mah-’e`eseh la’eleh hayom ‘o lib’neyhen ‘asher yaladu.  
 

Gen31:43 Then Laban spoke and said to Ya’aqob, The daughters are my daughters,  

and the sons are my sons, and the flocks are my flocks, and all that you see it is mine.  

But what can I do today to these my daughters or to their sons whom they have borne?  
 

‹43› ἀποκριθεὶς δὲ Λαβαν εἶπεν τῷ Ιακωβ Αἱ θυγατέρες θυγατέρες µου,  
καὶ οἱ υἱοὶ υἱοί µου, καὶ τὰ κτήνη κτήνη µου,  
καὶ πάντα, ὅσα σὺ ὁρᾷς, ἐµά ἐστιν καὶ τῶν θυγατέρων µου.   
τί ποιήσω ταύταις σήµερον ἢ τοῖς τέκνοις αὐτῶν, οἷς ἔτεκον;   
43 apokritheis de Laban eipen tŸ Iak
b Hai thygateres thygateres mou,  

And responding Laban said to Jacob, The daughters are my daughters, 

kai hoi huioi huioi mou, kai ta kt�n� kt�n� mou, 
 and the sons my sons, and the cattle my cattle; 

kai panta, hosa sy hora2s, ema estin kai t
n thygater
n mou.   
 and all as much as you see is mine, and the property of my daughters. 
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ti poi�s
 tautais s�meron � tois teknois aut
n, hois etekon?   
 What shall I do with these women today or the children of them whom they bore?  
_____________________________________________________________________________________________

      

:JPIAE  IPIA  CRL  DIDE  DZ@E  IP@  ZIXA  DZXKP  DKL  DZRE 44 

:¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A …·”̧� †́‹´†̧‡ †́U´‚́‡ ‹¹’¼‚ œ‹¹š¸ƒ †́œ¸ş̌�¹’ †́�¸� †́Uµ”¸‡ …÷ 

44.  w’`atah l’kah nik’r’thah b’rith ‘ani wa’atah w’hayah l’`ed beyni ubeyneak.  
 

Gen31:44 So now come, let us make a covenant, you  

and I, and let it be for a witness between you and me. 
 

‹44› νῦν οὖν δεῦρο διαθώµεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ σύ, καὶ ἔσται 
εἰς µαρτύριον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ.  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰδοὺ οὐθεὶς µεθ’ ἡµῶν ἐστιν, 
ἰδὲ ὁ θεὸς µάρτυς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ.   
44 nyn oun deuro diath
metha diath�k�n eg
 kai sy,  

Now then, come here, we should ordain a covenant, I and you, 

kai estai eis martyrion ana meson emou kai sou.     
and it shall be a testimony between me and you.  

eipen de autŸ Idou outheis methí h�m
n estin,  
He said to him, Behold, there is no one with us; 

ide ho theos martys ana meson emou kai sou.   
behold Elohim is witness between me and you  

_____________________________________________________________________________________________
      

:DAVN  DNIXIE  OA@  AWRI  GWIE 45 

:†́ƒ·Qµ÷ ́†¶÷‹¹š¸‹µ‡ ‘¶ƒ´‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µR¹Iµ‡ †÷ 

45.  wayiqach Ya`aqob ‘aben way’rimeah matsebah.  
 

Gen31:45 Then Ya’aqob took a stone and set it up as a pillar.  
 

‹45› λαβὼν δὲ Ιακωβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν στήλην.   
45 lab
n de Iak
b lithon est�sen auton st�l�n.   
 taking And Jacob a stone, established it as a monument;  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MIPA@  EGWIE  MIPA@  EHWL  EIG@L  AWRI  XN@IE 46 

:LBD-LR  MY  ELK@IE  LB-EYRIE 

�‹¹’́ƒ¼‚ E‰̧™¹Iµ‡ �‹¹’́ƒ¼‚ EŞ̌™¹� ‡‹́‰¶‚̧� ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

:�́Bµ†-�µ” �́� E�̧�‚¾Iµ‡ �́„-Eā¼”µIµ‡ 
46.  wayo’mer Ya`aqob l’echayu Liq’tu ‘abanim  
wayiq’chu ‘abanim waya`asu-gal.  wayo’k’lu sham `al-hagal.  
 

Gen31:46 Ya’aqob said to his kinsmen, Gather stones.   

So they took stones and made a heap, and they ate there by the heap.  
 

‹46› εἶπεν δὲ Ιακωβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Συλλέγετε λίθους.   
καὶ συνέλεξαν λίθους καὶ ἐποίησαν βουνόν, καὶ ἔφαγον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Ὁ βουνὸς οὗτος µαρτυρεῖ ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ σήµερον.   
46 eipen de Iak
b tois adelphois autou Syllegete lithous.   
 said And Jacob to his brethren, Collect together stones! 
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kai synelexan lithous kai epoi�san bounon,  
And they collected together stones.  And they made a hill.   

kai ephagon ekei epi tou bounou.   
 And they ate there upon the hill.  

kai eipen autŸ Laban Ho bounos houtos martyrei ana meson emou kai sou s�meron.   
 Laban said to him, This heap witnesses between me and thee today 
_____________________________________________________________________________________________

      

:CRLB  EL  @XW  AWRIE  @ZECDY  XBI  OAL  EL-@XWIE 47 

:…·”¸�µB Ÿ� ‚́š´™ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ‚́œE…¼†´ā šµ„¸‹ ‘́ƒ´� Ÿ�-‚́š¸™¹Iµ‡ ˆ÷ 

47.  wayiq’ra’-lo Laban Y’gar-Sahadutha’ w-Ya`aqob qara’ lo Gal’`ed. 
 

Gen31:47 Now Laban called it Yegar-sahadutha, but Ya’aqob called it Galeed.  
 

‹47› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβαν Βουνὸς τῆς µαρτυρίας,  
Ιακωβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν Βουνὸς µάρτυς.   
47 kai ekalesen auton Laban Bounos t�s martyrias,  

And called it Laban, Hill of the Witness, 

Iak
b de ekalesen auton Bounos martys.   
 but Jacob called it, The Hill is Witness 
_____________________________________________________________________________________________

      

IPIA  CR  DFD  LBD  OAL  XN@IE 48 

:CRLB  ENY-@XW  OK-LR  MEID  JPIAE 

‹¹’‹·A …·” †¶Fµ† �µBµ† ‘́ƒ´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 
:…·”¸�µB Ÿ÷̧�-‚́š´™ ‘·J-�µ” �ŸIµ† ¡¸’‹·ƒE 

48.  wayo’mer Laban hagal hazeh `ed beyni ubeyn’ak hayom.   
`al-ken qara’-sh’mo  Gal’`ed.  
 

Gen31:48 Laban said, This heap is a witness between you and me today.   

Therefore he called its name Galeed,  
 

‹48› εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ Ἰδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ ἡ στήλη αὕτη,  
ἣν ἔστησα ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ, µαρτυρεῖ ὁ βουνὸς οὗτος  
καὶ µαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη·  διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Βουνὸς µαρτυρεῖ 
48 eipen de Laban tŸ Iak
b Idou ho bounos houtos kai h� st�l� haut�,  
 And Laban said to Jacob, Behold, this hill, and this pillar 

h�n est�sa ana meson emou kai sou, martyrei ho bounos houtos  
which I stood between me and you;  this hill witnesses 

kai martyrei h� st�l� haut�;  dia touto ekl�th� to onoma autou Bounos martyrei  
and this pillar witnesses.  Because of this was called the name, Hill Witnesses 

_____________________________________________________________________________________________
      

  JPIAEb  IPIA  DEDI  SVI  XN@  XY@  DTVNDE 49 

:EDRXN  YI@  XZQP  IK 

¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A †́E†́‹ •¶ ¹̃‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ †́P¸ ¹̃Lµ†̧‡ Š÷ 
:E†·”·š·÷ �‹¹‚ š·œ´N¹’ ‹¹J 

49.  w’haMits’pah ‘asher ‘amar Yitseph Yahúwah beyni ubeyneak  
ki nisather ‘ish mere`ehu.  



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              20 

 

Gen31:49 and Mitspah, for he said, May JWJY watch between me  

and you when we are absent each from his neighbor.  
 

‹49› καὶ Ἡ ὅρασις, ἣν εἶπεν Ἐπίδοι ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόµεθα ἕτερος ἀπὸ τοῦ ἑτέρου.   
49 kai H� horasis, h�n eipen Epidoi ho theos ana meson emou kai sou, 
 And the vision, which he said, Let Elohim look between me and you,  

hoti apost�sometha heteros apo tou heterou.   
 is that we shall leave the other from the other.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  OI@  IZPA-LR  MIYP  GWZ-M@E  IZPA-Z@  DPRZ-M@ 50 

:JPIAE  IPIA  CR  MIDL@  D@X  EPNR  YI@ 

‘‹·‚ ‹µœ¾’̧A-�µ” �‹¹�́’ ‰µR¹U-�¹‚̧‡ ‹µœ¾’̧A-œ¶‚ †¶Mµ”¸U-�¹‚ ’ 

:¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A …·” �‹¹†¾�½‚ †·‚̧š E’́L¹” �‹¹‚ 
50.  ‘im-t`aneh ‘eth-b’nothay w’im-tiqach nashim `al-b’nothay  
‘eyn ‘ish `imanu r’eh ‘Elohim `ed beyni ubeyneak.  
 

Gen31:50 If you mistreat my daughters, or if you take wives besides my daughters,  

although no man is with us, see, Elohim is witness between you and me. 
 

‹50› εἰ ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας µου, εἰ λήµψῃ γυναῖκας ἐπὶ ταῖς θυγατράσιν µου,  
ὅρα οὐθεὶς µεθ’ ἡµῶν ἐστιν ὁρῶν·  Θεὸς µάρτυς µεταξὺ ἐµοῦ καὶ µεταξὺ σοῦ. 
50 ei tapein
seis tas thygateras mou, ei l�mpsÿ gynaikas epi tais thygatrasin mou,  
 If you shall humble my daughters, if you should take wives over my daughters,  

hora outheis methí h�m
n estin or
n; Theos martus metaxu emou kai metaxu sou.   
 you see no one with us is seeing – Elohim is witness between me and between you. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  DFD  LBD  DPD  AWRIL  OAL  XN@IE 51 

:JPIAE  IPIA  IZIXI  XY@  DAVND  DPDE 

†¶Fµ† �µBµ† †·M¹† ƒ¾™¼”µ‹̧� ‘´ƒ́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚’ 

:¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‹¹œ‹¹š´‹ š¶�¼‚ †´ƒ·Qµ÷µ† †·M¹†¸‡ 
51.  wayo’mer Laban l-Ya`aqob Hinneh hagal hazeh  
w’hinneh hamatsebah  ‘asher yarithi beyni ubeyneak.  
 

Gen31:51 Laban said to Ya’aqob, Behold this heap  

and behold the pillar which I have set between you and me.  
 

‹51› καὶ εἶπε Λαβαν τῷ Ιακωβ, Ἰδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ µάρτυς ἡ στήλη οὗτη. 
51 kai eipe de Laban tŸ Iak
b Idou ho bounos houtos kai martus h� st�l� haut� 
 And Laban said to Jacob, Behold, this hill, and this pillar witnesses.  
_____________________________________________________________________________________________

      

JIL@  XAR@-@L  IP@-M@  DAVND  DCRE  DFD  LBD  CR 52 

  DFD  LBD-Z@  IL@  XARZ-@L  DZ@-M@E  DFD  LBD-Z@ 
:DRXL  Z@FD  DAVND-Z@E 

¡‹¶�·‚ š¾ƒ½”¶‚-‚¾� ‹¹’́‚-�¹‚ †´ƒ·QµLµ† †́…·”¸‡ †¶Fµ† �µBµ† …·” ƒ’ 
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 †¶Fµ† �µBµ†-œ¶‚ ‹µ�·‚ š¾ƒ¼”µœ-‚¾� †́Uµ‚-�¹‚̧‡ †¶Fµ† �µBµ†-œ¶‚ 
:†́”´š¸� œ‚¾Fµ† †́ƒ·QµLµ†-œ¶‚̧‡ 

52. `ed hagal hazeh w’`edah hamatsebah ‘im-‘ani lo’-’e`ebor ‘eleyak ‘eth-hagal hazeh  
w’im-‘atah lo’-tha`abor ‘elay ‘eth-hagal hazeh w’eth-hamatsebah hazo’th l’ra`ah. 
 

Gen31:52 This heap is a witness, and the pillar is a witness,  

that I shall not pass over this heap to you,  

and that you shall not pass over this heap and this pillar to me, for harm.  
 

‹52› ἐάν τε γὰρ ἐγὼ µὴ διαβῶ πρὸς σὲ µηδὲ σὺ διαβῇς πρός µε τὸν βουνὸν τοῦτον  
καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ, 
52 ean te gar eg
 m� diab
 pros se  

For if I shall not pass over to you, 

m�de sy diabÿs pros me ton bounon touton  
 neither shall you pass over to me beyond this hill 

kai t�n st�l�n taut�n epi kakia2, 
 and this monument, for evil.  
_____________________________________________________________________________________________

      

MDIA@  IDL@  EPIPIA  EHTYI  XEGP  IDL@E  MDXA@  IDL@ 53 

:WGVI  EIA@  CGTA  AWRI  RAYIE   

�¶†‹¹ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ E’‹·’‹·ƒ EŞ̌P̧�¹‹ šŸ‰́’ ‹·†¾�‚·‡ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ „’ 

:™´‰̧ ¹̃‹ ‡‹¹ƒ´‚ …µ‰µ–¸A ƒ¾™¼”µ‹ ”µƒ´V¹Iµ‡  
53.  ‘Elohey ‘Ab’raham we-‘Elohey Nachor yishptu beyneynu ‘Elohey ‘abihem.  
wayishaba` Ya`aqob b-phachad ‘abiu Yits’chaq.  
 

Gen31:53 The El of Abraham and the El of Nachor, the El of their father,  

judge between us.  So Ya’aqob swore by the fear of his father Yitschaq.  
 

‹53› ὁ θεὸς Αβρααµ καὶ ὁ θεὸς Ναχωρ κρινεῖ ἀνὰ µέσον ἡµῶν.   
καὶ ὤµοσεν Ιακωβ κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ισαακ.   
53 ho theos Abraam kai ho theos Nach
r krinei ana meson h�m
n.   
 The El of Abraham and the El of Nahor judges between us. 

kai 
mosen Iak
b kata tou phobou tou patros autou Isaak.   
 And Jacob swore by an oath according to the fear of his father Isaac.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MGL-LK@L  EIG@L  @XWIE  XDA  GAF  AWRI  GAFIE 54 

:XDA  EPILIE  MGL  ELK@IE 

�¶‰´�-�́�½‚¶� ‡‹́‰¶‚̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ š´†́A ‰µƒ¶ˆ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ …’ 

:š´†́A E’‹¹�́Iµ‡ �¶‰¶� E�̧�‚¾Iµ‡ 
54. wayiz’bach Ya`aqob zebach bahar wayiq’ra’ l’echayu le’ekal-lachem 
wayo’k’lu lechem wayalinu bahar. 
 

Gen31:54 Then Ya’aqob offered a sacrifice on the mountain,  

and called his kinsmen to eat the meal;  

and they ate the meal and spent the night on the mountain.  
 

‹54› καὶ ἔθυσεν θυσίαν ἐν τῷ ὄρει καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ,  
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καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἐκοιµήθησαν ἐν τῷ ὄρει.   
54 kai ethysen thysian en tŸ orei kai ekalesen tous adelphous autou,  
 And he sacrificed a sacrifice in the mountain, and he called his brethren;  

kai ephagon kai epion kai ekoim�th�san en tŸ orei.   
 and they ate and drank, and they went to sleep in the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________

     
 

  EIZEPALE  EIPAL  WYPIE  XWAA  OAL  MKYIE Gen32:1 

:ENWNL  OAL  AYIE  JLIE  MDZ@  JXAIE 

‡‹́œŸ’̧ƒ¹�̧‡ ‡‹́’́ƒ¸� ™·Vµ’̧‹µ‡ š¶™¾AµA ‘́ƒ´� �·J̧�µIµ‡ ‚ 

:Ÿ÷¾™̧÷¹� ‘´ƒ́� ƒ´�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �¶†¸œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ 
55.  (32:1 in Heb.) wayash’kem Laban baboqer way’nasheq l’banayu w’lib’nothayu  
way’barek ‘eth’hem wayelek wayashab Laban lim’qomo. 
 

Gen31:55 Early in the morning Laban arose, and kissed his sons and his daughters  

and blessed them.  Then Laban departed and returned to his place.  
 

‹32:1› ἀναστὰς δὲ Λαβαν τὸ πρωὶ κατεφίλησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ  
καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν αὐτούς,  
καὶ ἀποστραφεὶς Λαβαν ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
1 anastas de Laban to pr
i katephil�sen tous huious autou kai tas thygateras autou  
 rising up And Laban in the morning, kissed his sons and his daughers,  

kai eulog�sen autous, kai apostrapheis Laban ap�lthen eis ton topon autou.   
 and he blessed them.  And Laban turned and went forth to his place. 
 


